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"The Year 1938"

Slovak transcript:
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English translation:
"When the year 1938 came…I was ten at that time, and until then we were corresponding…ten years old, that was year 1938…with girls from the Czech Republic. She would send me a bar of soap, I would send her something else, and so we were corresponding until the year 1938 came, and what happened: „Czechs walk back to Prague; a Czech into a sack, the sack into a stream!„ Slovak chauvinists came to power, so it was as if only they could exist, and they forced the Czechs out. So our teacher also had to leave, she was from Moravia, because that's where they [her family] [came] from, and so we also stopped corresponding then. And so…the Slovak State was established. Tiso came to…was the president, Gardist machinery came to power. Nobody could say anything...that's how it was. We even had a teacher, he came in this perfect Gardist uniform, all beribboned, all fluffed up, he was excellent. And so for the sixth grade I was still going to school, I believe, and then I was taking an entrance examination to directly enter the second grade of the town school [middle+high combined]. But that's when the German system had already come into in effect. They found out that [my] father was originally, [his] parents came somewhere from Bavaria and Austria, that's where [my] grandparents came from, and they said that if he didn't join the party - the German one - that they would move him to the East. In other words, transfer him, transfer him as a forester to the East [of Slovakia]. Because they immediately found out his origins, right; [my] grandmother was a Reisenauer, my grandfather a Strasser, and [their] parents came somewhere from Bavaria. 

So we stayed and I started to go to a German school, and of course we [she and her siblings] didn't know a word [in German]. My father did because his parents did. At first, my grandmother didn't know any Slovak; they only talked German in the forest. For a long time she didn't call me „she,„ but„he!„ You know, always. Really. So they [talked] in German among themselves...and they put us..we went to school, but it didn't... And we didn't learn the Latin alphabet yet, but the...Schwabach. And so then, my father then joined [the party]. He received this uniform that he was supposed to wear to the meetings. But he didn't wear it once - I'll jump a little here - he didn't wear it once, brand new boots, gorgeous uniform, and when I was already seventeen, I came home and the Russians were already in the village - Russian soldiers, after the war [1945] - and what was my mother doing? My mother was burning it! A gorgeous uniform, gorgeous new boots, he'd never worn it once, he'd never gone to those meetings. The meetings were always in Smoleniece, that's where they had the thing, and he'd never worn it once, the German uniform, I mean. So she was burning it, and I said, „mom, what are you [doing]„; [and she's like] „the Russians are coming, they'll find it.„ They would shoot us, you know, that's how it was, you know, how the Russians were fighting against the Germans."
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JTridsiaty 6smy rok ked' priSiel...ja som mala vtedy desat rokov, a dovtedy
sme si dopisovali...desat' rokov, to bol trldswaty 6smy...z Ciech s dievéatami.
Ona mne mydlo posielala, ja jej nieco ing, a tak sme si dopisovali, aZ prisiel
tridsiaty 8smy rok — tak, ¢o nastalo: ‘,CESI pesi do Prahy; Cecha do mecha,
mech do potoka!" Hej Slovaci nastupili, tak len mohli existovat' akoze,

a Cechov povyhanali. Tak aj pani ucitelka musela odist, bola z Moravy,
lebo oni odtial niekde, no a tak aj sme si prestali dopisovat. No a...nastal
Slovensky Stat, Tiso nas...bol prezidentom, nastuipili také gardistické
monstra, nikto nemohol ni¢ povedat...také to bolo. Dokonca ugitela sme
mali, ten mal hned uniformu perfektnu gardisticku, vyéagkany,
vytentickovany, ten bol perfektny... No a potom $iestu este som chodila
nejako do skoly, a potom som robila skusku hned do druhej mestianky.

A to uz nastal ten nemecky systém, zistili, Ze otec bol pdvodem, rodicia
prisli niekde z Bavorska, z Rakuska, stari rodi¢ia odtial pochadzali, no

a povedali, ze ked nevstupi do strany - tej nemeckej - tak ho daju na
Vychod. Prelozia - no, teda, preloZia ho ako lesnika, Ze na Viychod az.
Lebo jemu oni hned' zistili pévod, né: babitka bola Reisenauerova, dedko
Strasser, a pochadzali niekde rodicia z Bavorska.

Tak sme potom zostali, a zadala som chodit' do nemeckej Skoly,
samozrejme slovo sme nevedeli; otec vedel, lebo rodigia jeho vedeli —
babicka nevedela najprv vébec slovensky, oni v lese sa len po nemecky
rozpravali. A ona mi dlho hovorila né “ona,” ale ,on!* Vies, vzdycky. Ano.
Takze oni sa medzi sebou nemcinu...a tak nas dali, no a tak sme isli do
8koly, no ale, to ti nié... A este sme sa neutili latinu, ale ten...schwabach.
No, tak otec teda potom vstuipil, vyfasoval uniformu v ktorej mal chodit aj
na schédze. Ale v Zivote ju nemal oblegenul — tu presko&im trodku —

v Zivote ju nemal oblegenu, nové ¢izmy, krasna uniforma, no a uz ked som
mala sedemnast rokov, pridem domov, a Rusi uz boli v dedine — Ruski
vojaci, po fronte — a mama €o to robi: a mama to palilal Krasnu uniformu,
krasne noveé ¢izmy, on to ani v Zivote nemal obleené, on nikdy na tie
schodze neisiel. To bolo v Smoleniciach, bolo vzdycky schodze, a tam mali
teda jako to, a on to ani raz nemal oblecené, ti ako uniformu nemeckd,
teda ako td. No tak to palila, reku, maminka, &o to...; jé, Rusi idd, a najdu
nam to, Ze by nas postrielali, vie$, takZe to bolo tak, vies, jako, Rusi
bojovali proti Nemcom.*





